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ENGLISH

Introduction

Congratulations on purchasing this Philips kettle! In 
this user manual you ind all the information you 
need to enjoy your kettle optimally for a long time.

General description (Fig. 1)

A On/off switch (I/O)
B Lid 
C Spout
D Water level indicator
E Base 
F Scale ilter

Important

Read this user manual carefully before you use the 
appliance and save it for future reference.

Danger
Do not immerse the appliance or the base in 
water or any other liquid.

Warning
Check if the voltage indicated on the appliance 
corresponds to the local mains voltage before 
you connect the appliance.
Do not use the appliance if the plug, the 
mains cord, the base or the appliance itself is 
damaged.
If the mains cord is damaged, you must have it 
replaced by Philips, a service centre authorised 
by Philips or similarly qualiied persons in order 
to avoid a hazard.
This appliance is not intended for use by 
persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack 
of experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.
Keep the mains cord out of the reach of 
children. Do not let the mains cord hang over 
the edge of the table or worktop on which the 
appliance stands. Excess cord can be stored in 
or around the base of the appliance.
Only use the kettle in combination with its 
original base.
Hot water can cause serious burns. Be careful 
when the kettle contains hot water.
Keep the mains cord, the base and the kettle 
away from hot surfaces.
Never ill the kettle beyond the maximum level 
indication. If the kettle has been  overilled, 
boiling water may be ejected from the spout 
and cause scalding.
Do not open the lid while the water is 
heating up. Be careful when you open the lid 
immediately after the water has boiled: the 
steam that comes out of the kettle is very hot.

Caution
Do not touch the body of the kettle during 
and some time after use, as it gets very hot. 
Always lift the kettle by its handle.
Always place the base and the kettle on a dry, 
lat and stable surface. 
The kettle is only intended for boiling 
water. Do not use it to heat up soup or other 
liquids or jarred, bottled or tinned food. 
Always make sure the water in the kettle 
at least covers the bottom of the kettle to 
prevent the kettle from boiling dry.
Depending on the hardness of the water in 
your area, small spots may appear on the 
heating element of your kettle when you use it. 
This phenomenon is the result of scale build-up 
on the heating element and on the inside of 
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the kettle over time. The harder the water, 
the faster scale builds up. Scale can occur in 
different colours. Although scale is harmless, 
too much scale can inluence the performance 
of your kettle. Descale your kettle regularly by 
following the instructions given in the chapter 
‘Descaling’.
Some condensation may appear on the base of 
the kettle. This is perfectly normal and does not 
mean that the kettle has any defects.

Boil-dry protection
This kettle is equipped with boil-dry protection. 
This device automatically switches off the kettle if it 
is accidentally switched on when there is no water 
or not enough water in it. The on/off switch stays 
in ‘on’ position. Set the on/off switch to ‘off ’ and let 
the kettle cool down for 10 minutes. Then lift the 
kettle from its base to reset the boil-dry protection. 
The kettle is now ready for use again. 

Electromagnetic ields (EMF)
This Philips appliance complies with all standards 
regarding electromagnetic ields (EMF). If handled 
properly and according to the instructions in this 
user manual, the appliance is safe to use based on 
scientiic evidence available today.

Before first use

 1  Remove stickers, if any, from the base or the 
kettle.

 2 	Place	the	base	on	a	dry,	stable	and	lat	surface.
 3 	To	adjust	the	length	of	the	cord,	wind	it	

round	the	reel	in	the	base.
 4 	Pass	the	cord	through	one	of	the	slots	in	the	

base.

 5 	Rinse	the	kettle	with	water.
 6 	Fill	the	kettle	with	water	up	to	the	maximum	

level	and	let	the	water	boil	once	(see	‘Using	
the	appliance’).	

 7 	Pour	out	the	hot	water	and	rinse	the	kettle	
once more.

Using the appliance

 1 	Fill	the	kettle	with	water	either	through	the	
spout	or	through	the	open	lid	(Fig.	2).

 2 	If	the	lid	is	open,	close	the	lid.
Make sure that the lid is properly closed to prevent 
the kettle from boiling dry.

 3 	Place	the	kettle	on	its	base,	put	the	plug	in	
the	wall	socket.	
Set the on/off switch to ‘I’ (Fig. 3).
The	kettle	starts	heating	up.
The	kettle	switches	off	automatically	when	
the	water	has	reached	boiling	point.

Note: You can interrupt the boiling process by pressing 
the on/off switch to ‘O’.

Cleaning and descaling

Always	unplug	the	appliance	before	you	clean	it.
Never	use	scouring	pads,	abrasive	cleaning	agents	
or	aggressive	liquids	such	as	petrol	or	acetone	to	
clean	the	appliance.
Never	immerse	the	kettle	or	its	base	in	water.

Cleaning the kettle 

 1 	Clean	the	outside	of	the	kettle	with	a	soft,	
damp	cloth	moistened	with	warm	water	and	
some	mild	cleaning	agent.
Cleaning the ilter

Scale is not harmful to your health but it may 
give your drink a powdery taste. The scale ilter 
prevents scale particles from ending up in your 
drink. Clean the scale ilter regularly.
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 1 	Remove	the	ilter	from	the	kettle	(1)	and	
gently	brush	it	with	a	soft	nylon	brush	under	
a	running	tap	(2)	(Fig.	4).

Note: You can also leave the ilter in the kettle 
when you descale the whole appliance (see section 
‘Descaling the kettle’ in this chapter).
Note: You can also take the ilter out of the kettle and 
clean it in the dishwasher.

Descaling the kettle
Regular descaling prolongs the life of the kettle.
In case of normal use (up to 5 times a day), the 
following descaling frequency is recommended:

Once every 3 months if you use soft water (up 
to 18dH).
Once every month if you use hard water 
(more than 18dH).

 1 	Fill	the	kettle	with	water	up	to	three-quarters	
of	the	maximum	level	and	bring	the	water	to	
the boil.

 2 	After	the	kettle	has	switched	off,	add	white	
vinegar	(8%	acetic	acid)	to	the	maximum	level.

 3 	Leave	the	solution	in	the	kettle	overnight.
 4 	Empty	the	kettle	and	rinse	the	inside	

thoroughly.
 5 	Fill	the	kettle	with	fresh	water	and	boil	the	

water.
 6 	Empty	the	kettle	and	rinse	it	with	fresh	water	

again.
 7 	Repeat	the	procedure	if	there	is	still	some	

scale in the kettle.

Note: You can also use an appropriate descaler. In 
that case, follow the instructions on the package of 
the descaler.

Replacement

If the kettle, the base or the mains cord of the 
appliance	is	damaged,	take	the	base	or	the	kettle	
to	a	service	centre	authorised	by	Philips	for	
repair	or	replacement	of	the	cord	to	avoid	a	
hazard.

You can purchase a new ilter at your Philips dealer 
or at a Philips service centre. The table below 
indicates which ilters are suitable for your kettle. 

Kettle	type Filter	type

HD4646 HD4987

Environment

Do	not	throw	away	the	appliance	with	the	
normal	household	waste	at	the	end	of	its	life,	
but	hand	it	in	at	an	oficial	collection	point	for	
recycling.	By	doing	this,	you	help	to	preserve	
the	environment	(Fig.	5).

Guarantee & service

If you need service or information or if you have a 
problem, please visit the Philips website at www.
philips.com or contact the Philips Consumer Care 
Centre in your country (you ind its phone number 
in the worldwide guarantee lealet). If there is no 
Consumer Care Centre in your country, go to your 
local Philips dealer.
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EESTI

Sissejuhatus

Õnnitleme Philipsi veekeetja ostu puhul! Selles 
kasutusjuhendis leiate vajaliku informatsiooni, et 
nautida kannu optimaalset kasutamist pika aja 
jooksul.

Üldine kirjeldus (Jn 1)

A Sisse-välja lüliti (I/O)
B Kaas 
C Tila
D Veetaseme näidik
E Alus 
F Katlakivi ilter

Tähelepanu

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt 
kasutusjuhendit ja hoidke see edaspidiseks alles.

Ohtlik
Ärge kastke seadet ega alust vette vm vedeliku 
sisse.

Hoiatus
Enne seadme ühendamist kontrollige, kas 
seadmele märgitud toitepinge vastab kohaliku 
vooluvõrgu pingele.
Ärge kasutage seadet, kui selle toitejuhe, pistik, 
alus või seade ise on kahjustatud.
Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohtlike 
olukordade vältimiseks uue vastu vahetama 
Philips, Philipsi volitatud hoolduskeskus või 
samaväärset kvaliikatsiooni omav isik.
Seda seadet ei tohiks füüsiliste puuetega ja 
vaimuhäiretega isikud (kaasa arvatud lapsed) nii 
kogemuste kui ka teadmiste puudumise tõttu 
seni kasutada, kuni nende ohutuse eest vastutav 
isik neid ei valva või pole seadme kasutamise 
kohta juhiseid andnud.
Jälgige, et lapsed ei saaks seadmega mängida.
Hoidke lapsed seadmest ja toitejuhtmest 
eemal. Ärge jätke toitejuhet üle tööpinna 
serva rippuma. Liigset juhtmeosa tuleks hoida 
kerituna ümber seadme aluse.
Kasutage veekeetjat ainult koos originaalalusega.
Kuum vesi võib põhjustada tõsiseid põletusi. 
Olge ettevaatlik kannu käsitsemisel, kui selles on 
kuum vesi.
Ärge laske toitejuhtmel, alusel ja kannul minna 
vastu kuumasid pindasid.
Ärge kunagi täitke kannu üle lubatud 
maksimaalse taseme tähise! Kui kann on üleliia 
täis, võib vesi keemise ajal tila kaudu välja 
pritsida ja põletusi tekitada.
Ärge avage vee keetmise ajal kannu kaant. Olge 
ettevaatlik, kui avate kaane kohe pärast vee 
keema minemist: kannust väljuv aur on väga 
tuline.

Ettevaatust
Ärge katsuge kannu mõne aja jooksul pärast 
kasutamist, kuna see läheb väga tuliseks. Tõstke 
kannu alati käepidemest hoides.
Paigaldage veekeetja alati kuivale, siledale ja 
kindlale pinnale. 
Elektrikann on ette nähtud ainult vee 
keetmiseks. Ärge kasutage seda supi või 
muude vedelike, aga ka purkide, pudelite ega 
konservikarpide soojendamiseks. 
Veenduge, et vesi kataks vähemalt veekeetja 
põhja, et vältida veekeetja kuivalt keemist.
Sõltuvalt vee karedusest teie elukohas, 
võivad kasutamisel ilmuda elektrikannu 
soojuselemendile väikesed täpid. See tuleb 
kannu sisemusse ja soojuselemendile aja 
jooksul kogunevast katlakivist. Mida karedam 
on vesi, seda kiiremini katlakivi koguneb. 
Katlakivi on erinevat värvi. Ehkki katlakivi 
on kahjutu, võib liigne katlakivi kogunemine 
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mõjutada kannu jõudlust. Eemaldage katlakivi 
kannust korrapäraselt, järgides ptk „Katlakivi 
eemaldamine” toodud juhised.
Veekeetja alusele võib tekkida kondensatsioon. 
See on täiesti normaalne nähtus ja ei tähenda, 
et veekeetjal oleksid mingid defektid.

Kuivaltkeemise kaitse
Elektrikann on varustatud kuivaltkeemise kaitsega. 
See seade lülitab kannu automaatselt välja, kui 
seade on kogemata tühjalt sisse lülitatud või kui 
kannus pole piisavalt vett. Sisse-välja lüliti jääb 
asendisse „On (sees)”. Lülitage seadme lüliti 
asendisse „Off (väljas)” ja laske 10 minutit jahtuda. 
Seejärel tõstke kann aluselt maha, et kuivaltkeemise 
kaitse lähtestada. Elektrikann on nüüd jälle 
kasutamisvalmis. 

Elektromagnetilised väljad (EMF)
See Philipsi seade vastab kõikidele elektromagnetilisi 
välju (EMF) käsitlevatele standarditele. Kui seadet 
käsitsetakse õigesti ja käesolevale kasutusjuhendile 
vastavalt, on seadet tänapäeval kasutatavate 
teaduslike teooriate järgi ohutu kasutada.

Enne esmakasutust

 1 	Eemaldage	aluselt	või	kannult	kõik	kleebised.
 2 	Paigaldage	alus	kuivale,	kindlale,	ja	siledale	

pinnale.
 3 	Toitejuhtme	pikkuse	reguleerimiseks	kerige	

liigne	osa	ümber	alusel	oleva	rulli.
 4 	Lükake	toitejuhe	mõnest	aluselolevast	pilust	

läbi.

 5 	Loputage	veekeetjat	veega;
 6 	Täitke	kann	maksimaalse	tasemeni	veega	ja	

laske	korraks	keema	minna	(vt	ptk	„Seadme	
kasutamine”).	

 7 	Valage	tuline	vesi	välja	ja	loputage	veekeetjat	
veelkord.

Seadme kasutamine

 1 	Valage	vesi	kannu	kas	läbi	tila	või	avatud	
kaane	(Jn	2).

 2 	Kui	kaas	on	avatud,	sulgege	see.
Et vältida veekeetja kuivakskeemist, kontrollige, kas 
kaas on hoolikalt suletud.

 3 	Pange	kann	alusele	tagasi	ja	sisestage	pistik	
seinakontakti. 
Lükake sisse-välja lüliti asendisse „I” (Jn 3).
Kann hakkab vett soojendama.
Kann	lülitub	automaatselt	välja,	kui	vesi	on	
keema	hakanud.

Märkus: Vee keemise katkestamiseks vajutage sisse-
välja lüliti asendisse „O”.

Puhastamine ja katlakivi eemaldamine

Võtke	seade	alati	enne	puhastamist	vooluvõrgust	
välja.

ärge	kunagi	kasutage	seadme	puhastamiseks	
küürimiskäsnu,	abrasiivseid	puhastusvahendeid	
ega	ka	agressiivseid	vedelikke	nagu	bensiini	või	
atsetooni.

Ärge	kunagi	kastke	veekeetjat	ega	selle	alust	
vette.

Veekeetja puhastamine 

 1 	Puhastage	veekeetja	välispinda	pehme	lapiga,	
mida	on	niisutatud	soojas	vees	ja	pehmes	
pesemisvahendis.
Filtri puhastamine

Katlakivi ei ole tervisele kahjulik, kuid ta võib joogile 
anda pulbrilise maitse. Katlakivi ilter väldib katlakivi 
osakeste sattumise jooki. Puhastage katlakiviiltrit 
korrapäraselt.
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 1 	Võtke	ilter	kannust	välja	(1)	ja	harjake	
seda	õrnalt	pehme	nailonharjaga	kraani	all	
(2)	(Jn	4).

Märkus: Kui eemaldate katlakivi kogu keetjast, võite 
iltri ka seadmesse jätta (vt selle pt lõiku „Veekeetjast 
katlakivi eemaldamine”).
Märkus: samuti võite iltri keetjast välja võtta ja 
nõudepesumasinas puhtaks pesta.

Veekeetjast katlakivi eemaldamine
Korrapärane katlakivi eemaldamine pikendab kannu 
tööiga.
Tavalise kasutamise korral (kuni 5 korda päevas) 
soovitatakse katlakivi järgmise sagedusega 
eemaldada:

kasutades pehmet vett (kuni 18 dH), kord 
kolme kuu tagant;
kasutades karedat vett (üle 18 dH), iga kuu.

 1 	Täitke	veekeetja	veega	kuni	3/4	maksimaalsest	
tasemest ja laske vesi keema minna.

 2 	Kui	veekeetja	on	välja	lülitatud,	lisage	
kannu	maksimaalse	tasemeni	äädikat	(8%	
äädikhapet).

 3 	Jätke	äädikalahus	ööseks	veekeetjasse.
 4 	Kallake	veekeetja	tühjaks	ja	loputage	sisemust	

korralikult.
 5 	Täitke	kann	värske	veega	ja	ajage	vesi	keema.
 6 	Kallake	kann	tühjaks	ja	loputage	kannu	

sisemust	veel	kord	värske	veega.
 7 	Kui	veekeetjasse	on	jäänud	katlakivi	jäänuseid,	

siis	korrake	toimingut.
Märkus: Võite kasutada ka vastavat 
katlakivieemaldusvahendit. Järgige katlakivieemaldaja 
pakendil olevat kasutusjuhendit.

Asendamine

Kui	veekeetja,	alus	või	toitejuhe	on	kahjustatud,	
viige	ohtlike	olukordade	vältimiseks	alus	või	
veekeetja	parandamiseks	või	toitejuhtme	
vahetamiseks	Philipsi	volitatud	hoolduskeskusse.
Uue iltri saate osta Philipsi müüja käest või Philipsi 
hoolduskeskusest. Alltoodud tabelis on näidatud, 
millised iltrid keetjale sobivad. 

Veekeetja	mudel Filtri	tüüp

HD4646 HD4987

Keskkonnakaitse

Tööea	lõpus	ei	tohi	seadet	tavalise	olmeprügi	
hulka	visata.	Seade	tuleb	ümbertöötlemiseks	
ametlikku	kogumispunkti	viia.	Seda	tehes	
aitate	keskkonda	säästa	(Jn	5).

Garantii ja hooldus

Kui vajate hooldust, teavet või teil on probleem, 
külastage Philipsi veebisaiti  
www.philips.com või pöörduge oma riigi Philipsi 
klienditeeninduskeskusesse (telefoninumbri 
leiate garantiilehelt). Kui teie riigis ei ole 
klienditeeninduskeskust, pöörduge Philipsi toodete 
kohaliku müügiesindaja poole.
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LIETUVIŠKAI

ažanga
Sveikiname csigijus „Philips“ virdulc! Šiame vartotojo 
vadove rasite vis9 jums reikiam9 informacij9, apie tai, 
kaip ilg9 laik9 optimaliai naudoti virdulc.

Bendrasis aprašas (Pav. 1)

A bjungimo / išjungimo jungiklis (I/O)
B Dangtis 
C Snapelis
D Vandens lygio indikatorius
E Stovas 
F NuosKdﾁ iltras

Svarbu

Prieš pradKdami naudotis prietaisu, atidžiai 
perskaitykite šc vartotojo vadov9 ir saugokite jc, nes 
jo gali prireikti ateityje.

Pavojus
Nemerkite prietaiso ar pagrindo c vandenc ar 
kitokc skystc.

aspJjimas
Prieš cjungdami prietais9 patikrinkite, ar ant 
prietaiso nurodyta ctampa atitinka vietinio tinklo 
ctamp9.
Prietaiso nenaudokite, jei maitinimo laidas, 
kištukas, pagrindas ar prietaisas yra pažeisti.
Jei pažeistas maitinimo laidas, vengiant rizikos, 
jc turi pakeisti „Philips“ darbuotojai, „Philips“ 
cgaliotasis techninKs priežiｹros centras arba kiti 
panašios kvaliikacijos specialistai.
Šis prietaisas neskirtas naudoti asmenims 
(cskaitant vaikus), kuriems bｹdingi sumažKjM 
iziniai, jutimo arba protiniai gebKjimai, arba 
tiems, kuriems trｹksta patirties ir žiniﾁ, nebent 
už jﾁ saug9 atsakingas asmuo prižiｹrKjo arba 
nurodK, kaip naudoti prietais9.
PrižiｹrKkite, kad vaikai nežaistﾁ su prietaisu.
Laid9 saugokite nuo vaikﾁ. Nepalikite maitinimo 
laido, kabanAio nuo stalo ar pagrindo, ant kurio 
laikomas prietaisas, krašto. Atliekam9 laido dalc 
laikykite apvyniot9 aplink pagrind9 arba jame.
Virdulc naudokite tik su originaliu jo pagrindu.
Verdantis vanduo gali nuplikyti. Bｹkite atsargｹs, 
kai virdulyje yra karšto vandens.
Laid9, pagrind9 ir prietais9 laikykite toliau nuo 
karštﾁ paviršiﾁ.
Niekada nepikite c virdulc vandens aukšAiau nei 
maksimalaus lygio žyma. Jei virdulys perpildytas, 
verdantis vanduo gali išsilieti per snapelc ir 
nuplikyti.
Niekada neatidarykite virdulio dangAio, kai 
vanduo verda. Bｹkite atsargｹs atidarydami 
dangtc užvirus vandeniui: iš virdulio kylantys 
garai yra labai karšti.

Atsargiai
Naudojimo metu ir po užvirimo nelieskite 
virdulio korpuso, nes jis labai karštas. Virdulc 
imkite tik už jo rankenos.
Virdulc ir pagrind9 visada statykite ant sauso, 
plokšAio ir stabilaus paviršiaus. 
Virdulys skirtas tik vandeniui virinti. Nešildykite 
virdulyje sriubos ar kitokiﾁ skysAiﾁ, taip pat 
stiklainiuose, buteliuose arba skardinKse 
konservuoto maisto. 
Prieš virdami visada csitikinkite, kad vanduo 
semia virdulio dugn9 ir taip apsaugokite nuo 
tušAio virdulio virimo.
Priklausomai nuo vandens kietumo jｹsﾁ 
rajone, naudojant virdulc ant virdulio kaitinimo 
elemento gali susidaryti mažos dKmelKs. Šis 
reiškinys yra cprastas nuosKdﾁ susidarymo 
ant kaitinimo elemento ir virdulio vidaus 
rezultatas. Kuo kietesnis vanduo, tuo greiAiau 
susidaro nuosKdﾁ. NuosKdﾁ spalva gali skirtis. 
Nors nuosKdos nKra kenksmingos, po tam 
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tikro laiko jos gali turKti ctakos virdulio veikimui. 
Reguliariai šalinkite nuosKdas, laikydamiesi 
nurodymﾁ, pateiktﾁ skyrelyje „NuosKdﾁ 
šalinimas“.
Ant virdulio pagrindo gali susidaryti vandens 
lašeliﾁ. Tai visiškai normalu ir tikrai nereiškia, kad 
virdulys sugedMs.

Apsauga nuo visiško vandens išgaravimo
Šiame virdulyje yra apsauga nuo visiško vandens 
išgaravimo. Ši sistema automatiškai išjungs virdulc, 
jei jis atsitiktinai bus cjungtas, kai jame nKra vandens 
arba jo yra per mažai. bjungimo / išjungimo jungiklis 
liks „on“ padKtyje. Nustatykite jungiklc c „off“ padKtc 
ir leiskite virduliui 10 minuAiﾁ vKsti. Tada nukelkite 
virdulc nuo pagrindo, kad perkrautumKte apsaugos 
nuo perkaitimo sistem9. Dabar virdulys vKl 
paruoštas naudoti. 

Elektromagnetiniai laukai (EMF)
Šis „Philips“ prietaisas atitinka visus 
elektromagnetiniﾁ laukﾁ (EMF) standartus. Tinkamai 
eksploatuojant prietais9 pagal šiame vartotojo 
vadove pateiktus nurodymus, remiantis dabartine 
moksline informacija, jc yra saugu naudoti.

Prieš pirmąjb naudojimą
 1 	Nuo	pagrindo	ar	virdulio	nuimkite	lipdukus,	

jei jie yra.

 2 	Pagrind9	dKkite	ant	sauso,	stabilaus	ir	plokšAio	
paviršiaus.

 3 	NorKdami	nustatyti	laido	ilgc,	dalc	
jo	suvyniokite	ant	laido	saugojimo	ctaiso.

 4 	Prakiškite	laid9	pro	vien9	iš	angﾁ,	esanAiﾁ	
pagrinde.

 5 	Virdulc	praskalaukite	vandeniu.
 6 	b	virdulc	pripilkite	vandens	iki	maksimalaus	

lygio	žymos	ir	leiskite	vien9	kart9	užvirti	(žr.	
„Prietaiso	naudojimas“).	

 7 	Išpilkite	karšt9	vandenc	ir	vKl	pripildykite	
virdulc.

Prietaiso naudojimas

 1 	Vandenc	c	virdulc	pilkite	per	snapelc	arba	
atidarM	dangtc	(Pav.	2).

 2 	Jei	dangtis	atidarytas,	uždarykite	jc.
Gerai uždarykite dangti, kad vanduo virdamas 
neišgaruotﾁ.

 3 	PadKkite	virdulc	ant	pagrindo	ir	ckiškite	kištuk9	
c	sieninc	el.	lizd9.	
Nustatykite cjungimo / išjungimo jungiklc c padKtc 
„I“ (Pav. 3).
Virdulys	pradeda	kaisti.
Kai	tik	vanduo	užverda,	virdulys	automatiškai	
išsijungia.

Pastaba: virimo proces9 galite nutraukti nustatM 
jungiklc c padKtc „O“.

Valymas ir nuosJdﾀ šalinimas
Prieš	pradKdami	valyti	prietais9,	visada	jc	išjunkite	
iš	elektros	tinklo.
niekada	nenaudokite	šiurkšAiﾁ	kempiniﾁ,	
šlifuojamﾁjﾁ	valikliﾁ	arba	KsdinanAiﾁ	skysAiﾁ,	pvz.,	
benzino	arba	acetono	prietaisui	valyti.
niekada	nemerkite	virdulio	ar	jo	pagrindo	c	
vandenc.

Virdulio valymas 

 1 	Virdulio	išorM	valykite	minkšta	šluoste,	
sudrKkinta	šiltu	vandeniu	su	trupuAiu	švelnaus	
ploviklio.
Filtro valymas

NuosKdos nekenkia jｹsﾁ sveikatai, taAiau gKrimui 
gali suteikti milteliﾁ skonio. NuosKdﾁ iltras 

-
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apsaugos, kad c jｹsﾁ gKrim9 nepatektﾁ nuosKdﾁ. 
NuosKdﾁ iltr9 valykite reguliariai.

 1 	Išimkite	iltr9	iš	virdulio	(1)	ir	švelniai	
nuvalykite	jc	su	minkštu	nailoniniu	šepetKliu	
po	tekanAio	vandens	srove	(2)	(Pav.	4).

Pastaba: kai nuosKdas šalinate nuo viso prietaiso, iltr9 
galite palikti jame (žr. „NuosKdﾁ iš virdulio šalinimas“, 
esantc šiame skyriuje).
Pastaba: taip pat galite išimti iltr9 iš virdulio ir plauti 
virdulc indaplovKje.

NuosJdﾀ iš virdulio šalinimas
Nuolatinis nuosKdﾁ valymas prailgins virdulio 
veikimo laik9.
bprastai naudojant virdulc (iki 5 kartﾁ per 
dien9), nuosKdas šalinkite taip dažnai, kaip 
rekomenduojama.

Kart9 per 3 mKnesius, jei vanduo minkštas (iki 
18 dH).
Kiekvien9 mKnesc, jei vanduo kietas (daugiau nei 
18 dH).

 1 	Užpildykite	vandeniu	tris	ketvirAius	virdulio	
talpos	ir	vandenc	užvirkite.

 2 	Kai	virdulys	išsijungs,	c	virdulc	iki	maksimalaus	
lygio	žymos	pripilkite	baltojo	acto	(8%	
rｹgštingumo).

 3 	Tirpal9	virdulyje	palikite	per	naktc.
 4 	Ištuštinkite	virdulc	ir	kruopšAiai	jc	

praskalaukite.
 5 	Užpildykite	virdulc	švariu	vandeniu	ir	jc	

užvirinkite.
 6 	Ištuštinkite	virdulc	ir	dar	kart9	jc	praskalaukite	

švariu	vandeniu.
 7 	Jei	virdulyje	dar	liko	nuosKdﾁ,	procedｹr9	

pakartokite.
Pastaba: taip pat galite naudoti kitas tinkamas 
nuosKdﾁ šalinimo priemones. Tada laikykitKs 
nurodymﾁ, pateiktﾁ ant nuosKdﾁ šalinimo priemonKs 
pakuotKs.

Pakeitimas

Jei	pažeistas	virdulys,	jo	pagrindas	ar	maitinimo	
laidas,	kad	bｹtﾁ	išvengta	pavojaus,	pagrind9	ar	
virdulc	pristatykite	c	cgaliot9jc	„Philips“	techninKs	
priežiｹros	centr9,	kad	juos	pataisytﾁ	arba	pakeistﾁ	
laid9.
Nauj9 iltr9 galite csigyti iš savo „Philips“ prekybos 
atstovo arba „Philips“ techninKs priežiｹros centre. 
Toliau pateiktoje lentelKje surašyta, kokie iltrai tinka 
jｹsﾁ virduliui. 

Virdulio	modelis Filtro modelis

HD4646 HD4987

Aplinka

SusidKvKjusio	prietaiso	nemeskite	su	
cprastomis	buitinKmis	šiukšlKmis,	o	nuneškite	
jc	c	oicialﾁ	surinkimo	punkt9	perdirbti.	Taip	
prisidKsite	prie	aplinkosaugos	(Pav.	5).

Garantija ir techninJ priežiｸra
Jei jums reikalinga techninK priežiｹra ar informacija 
arba jei kilo problemﾁ, apsilankykite „Philips“ 
tinklalapyje www.philips.com arba susisiekite su 
savo šalies „Philips“ klientﾁ aptarnavimo centru (jo 
telefono numerc rasite visame pasaulyje galiojanAios 
garantijos lankstinuke). Jei „Philips“ klientﾁ 
aptarnavimo centro jｹsﾁ šalyje nKra, kreipkitKs c 
vietinc „Philips“ platintoj9.

-
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LATVIEŠU

Ievads

Apsveicam ar Philips tGjkannas iegādi! Šajā lietotāja 
rokasgrāmatā, varGsit atrast visu jums nepieciešamo 
informāciju, lai varGtu optimāli izbaud_t tGjkannas 
darb_bu ilgu laiku.

VispārFjs apraksts (Z^m. 1)
A IeslGgšanas/IzslGgšanas slGdzis (I/O)
B Vāks 
C Sn_pis
D ｸdens l_mewa indikators
E Pamatne 
F NosGdumu iltrs

Svar^gi
Pirms ier_ces lietošanas uzman_gi izlasiet šo 
lietošanas pamāc_bu un saglabājiet to, lai vajadz_bas 
gad_jumā varGtu ieskat_ties tajā ar_ turpmāk.

Briesmas
NeiegremdGjiet ier_ci vai pamatni ｹden_ vai 
jebkurā citā šjidrumā.

Br^dinājums
Pirms ier_ces pievienošanas elektrot_klam 
pārbaudiet, vai uz tās norād_tais spriegums 
atbilst elektrot_kla spriegumam jｹsu mājā.
Nelietojiet ier_ci, ja bojāts kontaktdakša, 
elektr_bas vads, pamatne vai pati ier_ce.
Ja elektr_bas vads ir bojāts, jums jānomaina 
tas Philips pilnvarotā servisa centrā vai l_dz_gi 
kvaliicGtam personām, lai izvair_tos no 
b_stamām situācijām.
Šo ier_ci nevar izmantot personas (tai 
skaitā bGrni) ar iziskiem, mawu vai gar_giem 
traucGjumiem vai ar nepietiekamu pieredzi un 
zināšanām, kamGr par viwu droš_bu atbild_gā 
persona nav _paši viwus apmāc_jusi izmantot šo 
ier_ci.
Jānodrošina, lai ar ier_ci nevarGtu rotaoāties mazi 
bGrni.
Glabājiet ier_ci un tās elektr_bas vadu bGrniem 
nepieejamā vietā. Neoaujiet elektr_bas vadam 
nokarāties pāri galda vai darbvirsmas malai. 
Lieko elektr_bas vada daou var uzglabāt ier_ces 
pamatnG vai apt_t ap to.
TGjkannu dr_kst izmantot tikai kopā ar 
komplektā esošo pamatni.
Karsts ｹdens var izrais_t smagus apdegumus. 
Uzmanieties, ja tGjkannā ir karsts ｹdens.
Sargiet elektr_bas vadu, pamatni un tGjkannu no 
karstām virsmām.
Nekad neiepildiet tGjkannā ｹdeni virs maksimālā 
l_mewa norādes. Ja tGjkanna ir pārpild_ta, ｹdens 
vāroties var izl_t pa sn_pi un rad_t apdegumus.
Neatveriet vāku, kamGr ｹdens uzkarst. 
Uzmanieties, atverot vāku tｹl_t pGc ｹdens 
uzvār_šanās: tvaiks, kas plｹst no tGjkannas, ir ooti 
karsts.

IevFr^bai
Nepieskarieties tGjkannas korpusam 
izmantošanas laikā un _si pGc tam, jo tas ooti 
sakarst. VienmGr celiet tGjkannu aiz tās roktura.
VienmGr novietojiet pamatni un tGjkannu uz 
sausas, l_dzenas un stabilas virsmas. 
TGjkanna ir paredzGta tikai ｹdens 
vār_šanai. Nelietojiet to, lai uzsild_tu zupu, citus 
šjidrumus vai Gdienu no burkām, pudelGm vai 
konservu kārbām. 
VienmGr pārliecinieties, ka ｹdens tGjkannā 
vismaz pārsedz tGjkannas apakšGjo daou, lai 
neoautu tGjkannai izvār_ties sausai.
Atkar_bā no ｹdens ciet_bas tGjkannas lietošanas 
laikā uz tās sild_šanas elementa var parād_ties 
nelieli plankumi, jo laika gaitā uz sild_šanas 
elementa un tGjkannas iekšpusG uzkrājas 
katlakmens. Jo cietāks ｹdens, jo ātrāk veidojas 
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katlakmens. Katlakmens var bｹt dažādās krāsās. 
Lai gan katlakmens nav kait_gs, pārāk daudz 
katlakmens var ietekmGt tGjkannas darb_bu. 
Regulāri not_riet katlakmeni, veicot nodaoā 
‘Katlakmens not_r_šana’ atrodamos norād_jumus.
Uz tGjkannas pamatnes var kondensGties ｹdens. 
Tā ir parasta parād_ba, un tas nenoz_mG, ka 
tGjkanna ir bojāta.

Vār^šanas aizsardz^ba
TGjkanna ir apr_kota ar vār_šanās aizsardz_bu. Š_ 
ier_ce automātiski izslGdz tGjkannu, ja tā tiek nejauši 
ieslGgta, kad tajā nav ｹdens vai tas nav pietiekamā 
daudzumā. IeslGgšanas/izslGgšanas slGdzis paliek 
‘on’ stāvokl_. NoregulGjiet ieslGgšanas/izslGgšanas 
slGdzi ‘off ’ stāvokl_, un oaujiet tGjkannai 10 minｹtes 
atdzist. PGc tam noceliet tGjkannu no pamatnes, un 
atiestatiet vār_šanās aizsardz_bu. Tagad tGjkanna atkal 
ir gatava lietošanai. 

ElektromagnFtiskie lauki (EMF)
Š_ Philips ier_ce atbilst visiem standartiem saist_bā 
ar elektromagnGtiskiem laukiem (EMF). Ja 
r_kojaties atbilstoši un saskawā ar instrukcijām šajā 
rokasgrāmatā, ier_ce ir droši izmantojama saskawā ar 
mｹsdienās pieejamajiem zinātniskiem datiem.

Pirms pirmās lietošanas
 1 	Nowemiet	visas	uzl_mes,	ja	tādas	ir,	no	

pamatnes	un	tGjkannas.
 2 	Novietojiet	pamatni	uz	sausas,	l_dzenas	un	

stabilas virsmas.

 3 	Lai	piemGrotu	vada	garumu,	aptiniet	to	ap	
pamatnes	t_tavām.

 4 	Izvadiet	vadu	caur	vienu	no	pamatnes	rievām.
 5 	Izskalojiet	tGjkannu	ar	ｹdeni.
 6 	Piepildiet	tGjkannu	ar	ｹdeni	l_dz	maksimālā	

l_mewa	norādei,	un	oaujiet	ｹdenim	vienreiz	
uzvār_ties	(skatiet	nodaou	‘Ier_ces	lietošana’).	

 7 	Izlejiet	karsto	ｹdeni	un	izskalojiet	tGjkannu	
vGlreiz.

Ier^ces lietošana
 1 	Piepildiet	tGjkannu	ar	ｹdeni	pa	sn_pi	vai	

atvGrtu	vāku	(Z_m.	2).
 2 	Ja	vāks	ir	atvGrts,	aizveriet	to.
Lai tGjkanna neizvār_tos sausa, pārliecinieties, vai tās 
vāks ir kārt_gi aizvGrts.

 3 	Novietojiet	tGjkannu	uz	pamatnes,	un	
ievietojiet	kontaktdakšu	sienas	kontaktligzdā.	
Iestatiet ieslGgšanas/izslGgšanas slGdzi ‘I’ 
poz_cijā (Z_m. 3).
TGjkanna	sāk	silt.
TGjkanna	izslGdzas	automātiski,	kad	ｹdens	ir	
sakarsis	l_dz	vār_šanās	temperatｹrai.

Piez_me: Jｹs varat pārtraukt ｹdens silšanu, nostādot 
ieslGgšanas/izslGgšanas slGdzi ‘O’ stāvokl_.

T^r^šana un katlakmens novemšana
Pirms	t_rāt	ier_ci,	vienmGr	izvelciet	elektr_bas	vada	
spraudni	no	kontaktligzdas.
Ier_ces	t_r_šanai	nekad	nelietojiet	nekādus	
katlu	beržamos,	abraz_vus	t_r_šanas	l_dzekous	
vai	agres_vus	šjidrumus,	piemGram,	benz_nu	vai	
acetonu.
Nekādā	gad_jumā	neiemGrciet	tGjkannu	vai	tās	
pamatni	ｹden_.

TFjkannas t^r^šana 
 1 	TGjkannas	ārpusi	t_riet	ar	m_kstu	drānu,	kas	

samitrināta	siltā	ｹden_,	kurā	izšj_dināts	viegls	
t_r_šanas	l_dzeklis.
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Filtra t^r^šana
Katlakmens nav kait_gs vesel_bai, bet var dzGrienam 
piešjirt miltainu piegaršu. Katlakmens iltrs neoauj 
daoiwām nokoｹt dzGrienā. Regulāri t_riet katlakmens 
iltru.

 1 	Izwemiet	iltru	no	tGjkannas	(1),	un	maigi	t_riet	
to	ar	maigu	neilona	suku	zem	tekoša	krāna	
ｹdens	(2)	(Z_m.	4).

Piez_me: Jｹs varat ar_ atstāt iltru tGjkannā, kad 
atkaojojat visu ier_ci (skat_t sadaou ‘TGjkannas 
atkaojošana’ šajā nodaoā).
Piez_me: Jｹs varat ar_ izwemt iltru no tGjkannas, un 
mazgāt to trauku mazgājamajā maš_nā.

TFjkannas att^r^šana no katlakmens
Regulāra att_r_šana no katlakmens nodrošinās 
tGjkannas ilgāku darbmｹžu.
Parastas lietošanas gad_jumā (ne vairāk kā piecas 
reizes dienā) ieteicamais katlakmens t_r_šanas 
biežums ir :

Reizi trijos mGnešos, ja lietojat m_kstu ｹdeni 
(l_dz 18 dH).
Reizi mGnes_, ja lietojat cietu ｹdeni (vairāk nekā 
18 dH).

 1 	Iepildiet	tGjkannā	ｹdeni	l_dz	tr_s	ceturtdaoām	
no	maksimālā	tilpuma	un	uzvāriet	to.

 2 	Kad	tGjkanna	izslGdzas,	pievienojiet	etiji	(8%	
etijskābes)	l_dz	maksimālā	l_mewa	norādei.

 3 	Atstājiet	šj_dumu	tGjkannā	pa	nakti.
 4 	Izlejiet	šj_dumu	no	tGjkannas	un	rｹp_gi	

izskalojiet to.

 5 	Piepildiet	tGjkannu	ar	t_ru	ｹdeni	un	uzvāriet	
to.

 6 	Izlejiet	ｹdeni	no	tGjkannas	un	atkal	izskalojiet	
ar	t_ru	ｹdeni.

 7 	Ja	tGjkannā	vGl	arvien	ir	katlakmens,	
atkārtojiet	darb_bas.

Piez_me: Varat ar_ lietot atbilstošu katlakmens 
nowemšanas l_dzekli. Tādā gad_jumā r_kojieties 
saskawā ar norād_jumiem, kas minGti uz katlakmens 
nowemšanas l_dzekoa iesaiwojuma.

Rezerves danas
Lai	izvair_tos	no	b_stamām	situācijām,	bojātu	
tGjkannu,	pamatni	vai	elektr_ba	vadu	nododiet	
labošanai	vai	elektr_bas	vada	nomaiwai	Philips	
pilnvarotā	apkopes	centrā.
Jaunu iltru varat iegādāties pie Philips izplat_tāja 
vai Philips servisa centrā. Turpmāk redzamajā tabulā 
ir redzams, kuri iltri ir piemGroti jｹsu tGjkannai. 

TGjkannas	veids Filtra veids

HD4646 HD4987

Vides aizsardz^ba
PGc	ier_ces	kalpošanas	laika	beigām,	neizmetiet	
to	kopā	ar	sadz_ves	atkritumiem,	bet	nododiet	
to	oiciālā	savākšanas	punktā	pārstrādei.	
Tādā	veidā	jｹs	pal_dzGsit	saudzGt	apkārtGjo	
vidi	(Z_m.	5).

Garantija un apkalpošana

Ja ir nepieciešams serviss vai pal_dz_ba, vai 
informācija, lｹdzu, izmantojiet Philips t_mekoa vietni 
www.philips.com vai sazinieties ar Philips PatGrGtāju 
apkalpošanas centru savā valst_ (tā tālruwa 
numurs atrodams pasaules garantijas brošｹrā). 
Ja jｹsu valst_ nav PatGrGtāju apkalpošanas centra, 
lｹdziet pal_dz_bu vietGjam Philips preAu tirgotājiem.
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POLSKI

Wprowadzenie
Gratulujemy zakupu czajnika irmy Philips! Niniejsza 
instrukcja obsługi zawiera wszelkie potrzebne 
informacje dotycz9ce jego obsługi, które zapewni9 
optymaln9 pracM urz9dzenia przez długi czas. 

Opis ogólny (rys. 1)

A Wł9cznik/wył9cznik (I/O) 
B Pokrywka 
C Dziobek
D Wskaﾇnik poziomu wody
E Podstawa 
F Filtr zatrzymuj9cy osad

Waﾈne
Przed pierwszym uﾉyciem urz9dzenia zapoznaj siM 
dokładnie z jego instrukcj9 obsługi i zachowaj j9 na 
wypadek koniecznoｫci uﾉycia w przyszłoｫci.

Niebezpieczetstwo
Nie zanurzaj urz9dzenia i jego podstawy w 
wodzie ani innym płynie.

Ostrzeﾈenie
Przed podł9czeniem urz9dzenia upewnij siM, czy 
napiMcie podane na urz9dzeniu jest zgodne z 
napiMciem w sieci elektrycznej.
Nie uﾉywaj urz9dzenia, jeｫli uszkodzona jest 
wtyczka, przewód sieciowy, podstawa lub samo 
urz9dzenie.
Ze wzglMdów bezpieczeustwa wymianM 
uszkodzonego przewodu sieciowego naleﾉy 
zleci; autoryzowanemu centrum serwisowemu 
irmy Philips lub odpowiednio wykwaliikowanej 
osobie.
Urz9dzenie nie jest przeznaczone do uﾉytku 
przez osoby (w tym dzieci) z ograniczonymi 
zdolnoｫciami izycznymi, sensorycznymi lub 
umysłowymi, a takﾉe nieposiadaj9ce wiedzy 
lub doｫwiadczenia w uﾉytkowaniu tego typu 
urz9dzeu, chyba ﾉe bMd9 one nadzorowane lub 
zostan9 poinstruowane na temat korzystania z 
tego urz9dzenia przez opiekuna.
Nie pozwalaj dzieciom bawi; siM urz9dzeniem.
Przechowuj przewód sieciowy w miejscu 
niedostMpnym dla dzieci. Nie pozwól, aby 
przewód sieciowy zwisał z krawMdzi stołu czy 
blatu, na którym ustawione jest urz9dzenie. 
ZbMdny fragment przewodu sieciowego moﾉna 
przechowywa; wewn9trz podstawy urz9dzenia 
lub nawin9; go wokół podstawy.
Uﾉywaj czajnika wył9cznie z oryginaln9 
podstaw9.
Gor9ca woda moﾉe spowodowa; powaﾉne 
oparzenia. Zachowaj ostroﾉnoｫ;, gdy w czajniku 
znajduje siM gor9ca woda.
Trzymaj przewód sieciowy, podstawM i sam 
czajnik z dala od rozgrzanych powierzchni.
Nigdy nie napełniaj czajnika powyﾉej wskaﾇnika 
maksymalnego poziomu. W przypadku 
nadmiernego napełnienia czajnika wrz9ca 
woda moﾉe wydosta; siM przez dziobek i 
spowodowa; oparzenia. 
Nie podnoｫ pokrywki czajnika podczas 
gotowania wody. Przy unoszeniu pokrywki tuﾉ 
po zagotowaniu wody zachowaj ostroﾉnoｫ;, 
gdyﾉ wydostaj9ca siM z czajnika para jest bardzo 
gor9ca.

Uwaga
Nie dotykaj obudowy w trakcie ani przez 
pewien czas po uﾉyciu czajnika, poniewaﾉ 
nagrzewa siM ona do wysokiej temperatury. 
Zawsze podnoｫ czajnik, korzystaj9c z uchwytu.
Zawsze stawiaj podstawM i czajnik na suchej, 
płaskiej i stabilnej powierzchni. 
Czajnik jest przeznaczony wył9cznie 
do gotowania wody. Nie uﾉywaj go do 
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podgrzewania zup i innych płynów, ani 
teﾉ ﾉywnoｫci przechowywanej w słoikach, 
butelkach lub puszkach. 
Zawsze upewnij siM, ﾉe woda w czajniku 
zakrywa całe dno czajnika, aby zapobiec 
wyparowaniu całej wody z urz9dzenia.
Zaleﾉnie od stopnia twardoｫci wody w okolicy 
po pewnym czasie na elemencie grzejnym 
czajnika mog9 pojawi; siM małe plamy. Jest to 
wynik stopniowego osadzania siM kamienia 
wapiennego na elemencie grzejnym i wewn9trz 
czajnika. Im twardsza woda, tym szybciej 
osadza siM kamieu, który moﾉe by; róﾉnego 
koloru. Mimo ﾉe jest on nieszkodliwy, zbyt 
duﾉa jego iloｫ; moﾉe negatywnie wpływa; na 
funkcjonowanie czajnika. Regularnie usuwaj 
kamieu, postMpuj9c zgodnie ze wskazówkami 
zamieszczonymi w rozdziale „Usuwanie 
kamienia”. 
Na dnie czajnika moﾉe zbiera; siM skroplona 
para wodna. Jest to zupełnie normalne zjawisko, 
które nie ｫwiadczy o jakimkolwiek uszkodzeniu 
urz9dzenia. 

Zabezpieczenie przed włączeniem 
pustego czajnika

Czajnik jest wyposaﾉony w zabezpieczenie 
przed wł9czeniem pustego czajnika. Mechanizm 
samoczynnie wył9cza czajnik, jeﾉeli został on 
przypadkowo wł9czony bez wody lub ze zbyt 
mał9 iloｫci9 wody. Wył9cznik pozostaje w pozycji 
wł9czonej. Ustaw wył9cznik w pozycji wył9czenia 
i poczekaj 10 minut, aﾉ czajnik siM ostudzi. 
NastMpnie zdejmij czajnik z podstawy, aby wył9czy; 
zabezpieczenie. Czajnik bMdzie ponownie gotowy 
do uﾉycia. 

Pola elektromagnetyczne (EMF)
Niniejsze urz9dzenie irmy Philips spełnia wszystkie 
normy dotycz9ce pól elektromagnetycznych. 
W przypadku prawidłowej obsługi zgodnie z 
zaleceniami zawartymi w instrukcji urz9dzenie 
jest bezpieczne w uﾉytkowaniu, co potwierdzaj9 
badania naukowe dostMpne na dzieu dzisiejszy.

Przed pierwszym uﾈyciem
 1 	Usuu	naklejki	z	podstawy	lub	z	powierzchni	

czajnika.

 2 	Umieｫ;	podstawM	na	suchej,	stabilnej	i	płaskiej	
powierzchni.

 3 	Aby	dostosowa;	długoｫ;	przewodu,	nawiu	
go	na	uchwyt	znajduj9cy	siM	w	podstawie	
urz9dzenia.

 4 	Przełóﾉ	przewód	przez	jeden	z	otworów	w	
podstawie.	

 5 	Opłucz	czajnik	pod	wod9.
 6 	Napełnij	czajnik	wod9	do	maksymalnego	

poziomu	i	zagotuj	w	nim	wodM	jeden	raz	
(patrz	rozdział	„Zasady	uﾉywania”).	

 7 	Wylej	gor9c9	wodM	i	ponownie	opłucz	czajnik.

Zasady uﾈywania
 1 	Napełniaj	czajnik	wod9,	wlewaj9c	j9	przez	

dziobek	lub	przez	otwart9	pokrywkM.		(rys.	2)
 2 	Jeｫli	pokrywka	jest	otwarta,	zamknij	j9.	
Sprawdﾇ, czy pokrywka jest prawidłowo zamkniMta. 
W przeciwnym razie woda moﾉe siM wygotowa; i 
wyparowa; z czajnika.

 3 	Umieｫ;	czajnik	na	podstawie	i	podł9cz	
wtyczkM	do	gniazdka	elektrycznego.	
Ustaw wył9cznik w pozycji „I”.  (rys. 3)
Czajnik	zaczyna	gotowanie.	
Czajnik	wył9cza	siM	automatycznie,	gdy	woda	
zaczyna	wrze;.	

Uwaga: Moﾉesz przerwa; gotowanie, przestawiaj9c 
wył9cznik w pozycjM „O”. 
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Czyszczenie i usuwanie kamienia
Zanim	zaczniesz	czyｫci;	urz9dzenie,	zawsze	
wyjmij	wtyczkM	z	gniazdka	elektrycznego.
Do	czyszczenia	urz9dzenia	nigdy	nie	uﾉywaj	
czyｫcików,	płynnych	ｫrodków	ｫciernych	ani	
ﾉr9cych	płynów,	takich	jak	benzyna	lub	aceton.
Nigdy	nie	zanurzaj	czajnika	ani	podstawy	w	
wodzie.

Czyszczenie czajnika 
 1 	ObudowM	czajnika	moﾉna	czyｫci;	miMkk9	

szmatk9	zwilﾉon9	ciepł9	wod9	z	dodatkiem	
łagodnego	ｫrodka	myj9cego.
Czyszczenie iltra

Kamieu nie jest szkodliwy dla zdrowia, ale moﾉe 
nadawa; napojom proszkowy posmak. Filtr 
zapobiega przedostawaniu siM cz9steczek kamienia 
do napojów. Naleﾉy go regularnie czyｫci;.

 1 	Wyjmij	iltr	z	czajnika	(1)	i	delikatnie	wyczyｫ;	
go	miMkk9,	nylonow9	szczoteczk9	pod	bieﾉ9c9	
wod9	(2).		(rys.	4)

Uwaga: Filtr moﾉna równieﾉ zostawi; w urz9dzeniu 
podczas usuwania kamienia z całego urz9dzenia 
(patrz czMｫ; „Usuwanie kamienia z czajnika” w tym 
rozdziale). 
Uwaga: Filtr moﾉna takﾉe wyj9; z czajnika i umy; w 
zmywarce. 

Usuwanie kamienia z czajnika
Regularne usuwanie kamienia przedłuﾉa okres 
eksploatacji czajnika.
W przypadku normalnej eksploatacji (do 5 razy 
dziennie) kamieu naleﾉy usuwa;:

co 3 miesi9ce w przypadku wody miMkkiej (do 
18 dH), 
co miesi9c w przypadku wody twardej 
(powyﾉej 18 dH). 

 1 	Napełnij	czajnik	wod9	do	3/4	maksymalnego	
poziomu	i	zagotuj	j9.

 2 	Po	wył9czeniu	siM	czajnika	dodaj	octu	(8	%	
kwas	octowy),	tak	aby	poziom	cieczy	siMgał	
oznaczenia	poziomu	maksymalnego.

 3 	Zostaw	ten	roztwór	w	czajniku	na	noc.
 4 	Opróﾉnij	czajnik	i	dokładnie	go	wypłucz.
 5 	Nalej	do	czajnika	czyst9	wodM	i	zagotuj	j9.
 6 	Ponownie	opróﾉnij	czajnik	i	wypłucz	czyst9	

wod9.
 7 	Jeｫli	w	czajniku	nadal	wida;	kamieu,	powtórz	

cał9	procedurM.
Uwaga: Moﾉesz równieﾉ uﾉy; odpowiedniego ｫrodka 
do usuwania kamienia. W tym przypadku postMpuj 
zgodnie z instrukcjami zamieszczonymi na jego 
opakowaniu.

Wymiana

Jeｫli	czajnik,	jego	podstawa	lub	przewód	sieciowy	
ulegn9	uszkodzeniu,	naleﾉy	je	zanieｫ;	do	naprawy	
w	autoryzowanym	centrum	serwisowym	
irmy	Philips;	uszkodzony	przewód	sieciowy	
musi	zosta;	wymieniony	na	nowy,	aby	unikn9;	
niebezpieczeustwa.
Nowy iltr moﾉna kupi; u sprzedawcy produktów 
Philips lub w centrum serwisowym irmy Philips. 
W poniﾉszej tabeli podane s9 rodzaje iltrów, które 
moﾉna stosowa; w czajniku. 

Model czajnika Typ	iltra

HD4646 HD4987

-

-
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Ochrona ｪrodowiska
Zuﾉytego	urz9dzenia	nie	naleﾉy	wyrzuca;	
wraz	z	normalnymi	odpadami	gospodarstwa	
domowego	—	naleﾉy	odda;	je	do	punktu	
zbiórki	surowców	wtórnych	w	celu	utylizacji.	
Stosowanie	siM	do	tego	zalecenia	pomaga	w	
ochronie	ｫrodowiska	(rys.	5).

Gwarancja i serwis

W razie koniecznoｫci naprawy, jakichkolwiek pytau 
lub problemów prosimy odwiedzi; nasz9 stronM 
internetow9 www.philips.com lub skontaktowa; 
siM z Centrum Obsługi Klienta irmy Philips (numer 
telefonu znajduje siM w ulotce gwarancyjnej). Jeｫli 
w kraju zamieszkania nie ma takiego Centrum, 
o pomoc naleﾉy zwróci; siM do sprzedawcy 
produktów irmy Philips.

,
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┦〈′]╄』╉[ぉ〈〉 『[╉╈′』╉ ╋╄ 』╉], を』〉╅ぇ ╆ 
を╄¨〈′‶╉ 〈╄‒〉╈′[〉『ぉ ‒〉』ょ ╅ぇ ]′〈′]╄[ぉ〈〉╉ 
‶〉[′を╉『』╆〉 ╆〉╈ぇ. ┱╉ ╆‶[ゅを╄¨』╉ を╄¨〈′‶ ╅╉╋ 
╆〉╈ぇ. 
┩『[′ ′『《〉[ぉ╋【╉』『ょ ╊╉『』‶╄ょ ╆〉╈╄, 』〉 〈╄ 
〈╄╇》╉╆╄』╉[ぉ〈〉] ゃ[╉]╉〈』╉ を╄¨〈′‶╄ ]〉╇【』 
《〉ょ╆′』ぉ『ょ 〈╉╅〉[ぉぁ′╉ 《ょ』〈╄. ╁』〉 》╉╋【[ぉ』╄』 
〉╅》╄╋〉╆╄〈′ょ 〈╄‶′《′. ┻╉] ╊╉『』を╉ ╆〉╈╄, 
』╉] ╅ぇ『』》╉╉ 《〉ょ╆[ょ╉』『ょ 〈╄‶′《ぉ. ┱╄‶′《ぉ 
]〉╊╉』 ′]╉』ぉ 》╄╋〈ぇ╉ ｠╆╉』╄. ┹〉』ょ 〈╄‶′《ぉ 
′ ょ╆[ょ╉』『ょ ╅╉╋╆》╉╈〈〉¨ ╈[ょ ╋╈〉》〉╆ぉょ, 〉〈╄ 
]〉╊╉』 〉』》′｠╄』╉[ぉ〈〉 『‶╄╋╄』ぉ『ょ 〈╄ 》╄╅〉』╉ 
┦╄ぁ╉╇〉 を╄¨〈′‶╄. ┴╉╇【[ょ》〈〉 〉を′ぃ╄¨』╉ を╄¨〈′‶ 
〉』 〈╄‶′《′, ‶╄‶ 〉《′『╄〈〉 ╆ ╇[╄╆╉ “┲を′『』‶╄ 〉』 
〈╄‶′《′” 〈╄『』〉ょぃ╉╇〉 》【‶〉╆〉╈『』╆╄. 
┱╄ 《〉╈『』╄╆‶╉ を╄¨〈′‶╄ ]〉╊╉』 
‶〉〈╈╉〈『′》〉╆╄』ぉ『ょ ╆[╄╇╄. ╁』〉 〈〉》]╄[ぉ〈〉╉ 
ょ╆[╉〈′╉ ′ 〈╉ 【‶╄╋ぇ╆╄╉』 〈╄ 〈╄[′を′╉ 
〈╉′『《》╄╆〈〉『』′ を╄¨〈′‶╄. 

┪╃ぁ╋『╃ 〈『 ╅ぅ¨╋〉╃]╋ゅ
╁』〉』 を╄¨〈′‶ 『〈╄╅╊╉〈 【『』》〉¨『』╆〉] ╋╄ぃ′』ぇ 
〉』 『[【を╄¨〈〉╇〉 ╆‶[ゅを╉〈′ょ 《【『』〉╇〉 を╄¨〈′‶╄ ′[′ 
を╄¨〈′‶╄ 『 〈╉╈〉『』╄』〉を〈ぇ] ‶〉[′を╉『』╆〉] ╆〉╈ぇ. 
┳》′ 『》╄╅╄』ぇ╆╄〈′′ ゃ』〉╇〉 ╋╄ぃ′』〈〉╇〉 【『』》〉¨『』╆╄ 
╆ぇ‶[ゅを╄』╉[ぉ を╄¨〈′‶╄ ╅【╈╉』 〉『』╄╆╄』ぉ『ょ ╆ 
《〉[〉╊╉〈′′ ┦‶[. ┦ぇ‶[ゅを′』╉ を╄¨〈′‶ (《〉[〉╊╉〈′╉ 
《╉》╉‶[ゅを╄』╉[ょ ┦ぇ‶[.) ′ ╈╄¨』╉ ╉]【 〉『』ぇ』ぉ ╆ 
』╉を╉〈′╉ 10 ]′〈【』. ┨[ょ 『╅》〉『╄ ╋╄ぃ′』ぇ 『〈′]′』╉ 
を╄¨〈′‶ 『 《〉╈『』╄╆‶′. ┶╉《╉》ぉ を╄¨〈′‶ 『〈〉╆╄ ╇〉』〉╆ 
‶ ′『《〉[ぉ╋〉╆╄〈′ゅ. 

╀‶╈¨『《〈[╃╆]╋『]ぅ╈ 〉〈‶ゅ (╀┯┲) 
┨╄〈〈ぇ¨ 《》′╅〉》 Philips 『〉〉』╆╉』『』╆【╉』 
『』╄〈╈╄》』╄] 《〉 ゃ[╉‶』》〉]╄╇〈′』〈ぇ] 《〉[ょ] 
(╁┰┳). ┳》′ 《》╄╆′[ぉ〈〉] 〉╅》╄ぃ╉〈′′ 『〉╇[╄『〈〉 
′〈『』》【‶｠′ょ], 《》′╆╉╈╉〈〈ぇ] ╆ 》【‶〉╆〉╈『』╆╉ 
《〉[ぉ╋〉╆╄』╉[ょ, ′『《〉[ぉ╋〉╆╄〈′╉ 《》′╅〉》╄ 
╅╉╋〉《╄『〈〉 ╆ 『〉〉』╆╉』『』╆′′ 『 『〉╆》╉]╉〈〈ぇ]′ 
〈╄【を〈ぇ]′ ╈╄〈〈ぇ]′. 

┲╈《╈╇ 〉╈《╅ぅ[ ╋》〉〈‶ぇ╊〈╅╃]╋╈[
 1 	┩『[′	〈╄	《〉╈『』╄╆‶╉	を╄¨〈′‶╄	╉『』ぉ	〈╄‶[╉¨‶′,	

『〈′]′』╉	′‒.	
 2 	┷『』╄〈〉╆′』╉	《〉╈『』╄╆‶【	を╄¨〈′‶╄	〈╄	『【‒【ゅ,	

【『』〉¨を′╆【ゅ	′	》〉╆〈【ゅ	《〉╆╉》‒〈〉『』ぉ.	
 3 	┷『』╄〈〉╆′』╉	〈╉〉╅‒〉╈′]【ゅ	╈[′〈【	『╉』╉╆〉╇〉	

ぁ〈【》╄,	〈╄]〉』╄╆	╉╇〉	〈╄	‶╄』【ぁ‶【	《〉╈『』╄╆‶′.
 4 	┳》〉《【『』′』╉	ぁ〈【》	を╉》╉╋	〉╈〈〉	′╋	〉』╆╉》『』′¨	

《〉╈『』╄╆‶′.	
 5 	┵《〉[〉『〈′』╉	を╄¨〈′‶	╆〉╈〉¨.	
 6 	┫╄[╉¨』╉	を╄¨〈′‶	╆〉╈〉¨	╈〉	]╄‶『′]╄[ぉ〈〉╇〉	

【》〉╆〈ょ	′	〉╈′〈	》╄╋	╆『‶′《ょ』′』╉	╆〉╈【	(『].	
╇[╄╆【	“┬『《〉[ぉ╋〉╆╄〈′╉	《》′╅〉》╄”).	

 7 	┦ぇ[╉¨』╉	′╋	を╄¨〈′‶╄	╇〉》ょを【ゅ	╆〉╈【	′	╉ぃ╉	
》╄╋	『《〉[〉『〈′』╉	を╄¨〈′‶.	

┫》〉〈‶ぇ╊〈╅╃]╋╈ 〉《╋╄〈《╃
 1 	┱╄[╉¨』╉	╆	を╄¨〈′‶	╆〉╈【	を╉》╉╋	〈〉『′‶,	[′╅〉	

〉』‶》ぇ╆	‶》ぇぁ‶【.		(┴′『.	2)
 2 	┩『[′	‶》ぇぁ‶╄	〉』‶》ぇ』╄,	╋╄‶》〉¨』╉	╉╉.	
┷╅╉╈′』╉『ぉ, を』〉 ‶》ぇぁ‶╄ ╋╄‶》ぇ』╄ ╈〉[╊〈ぇ] 
〉╅》╄╋〉], を』〉╅ぇ ′『‶[ゅを′』ぉ 《〉[〈〉╉ ╆ぇ‶′《╄〈′╉ 
を╄¨〈′‶╄.

-

-

-

-

-

-

 3 	┷『』╄〈〉╆′』╉	を╄¨〈′‶	〈╄	《〉╈『』╄╆‶【	′	
《〉╈‶[ゅを′』╉	╉╇〉	‶	ゃ[╉‶』》〉『╉』′.	
┷『』╄〈〉╆′』╉ 《╉》╉‶[ゅを╄』╉[ぉ ╆‶[ゅを╉〈′ょ/
╆ぇ‶[ゅを╉〈′ょ ╆ 《〉[〉╊╉〈′╉ “I” (┴′『. 3).
┻╄¨〈′‶	〈╄を〈╉』	╇》╉』ぉ	╆〉╈【.	
┮〉╇╈╄	╆〉╈╄	╋╄‶′《′』,	を╄¨〈′‶	
╄╆』〉]╄』′を╉『‶′	╆ぇ‶[ゅを′』『ょ.	

┳》′]╉を╄〈′╉.  ┦ぇ ]〉╊╉』╉ 《》╉》╆╄』ぉ 《》〉｠╉『『 
‶′《ょを╉〈′ょ, 【『』╄〈〉╆′╆ 《╉》╉‶[ゅを╄』╉[ぉ ╆ 
《〉[〉╊╉〈′╉ ‘┲’. 

┱｠╋》『¨╃ ╋ 』╇╃‶╈]╋╈ ]╃¨╋〉╋ 
┳╉》╉╈	〉を′『』‶〉¨	《》′╅〉》╄	〉╅ょ╋╄』╉[ぉ〈〉	
〉』『〉╉╈′〈ょ¨』╉	╉╇〉	〉』	ゃ[╉‶』》〉『╉』′.
┫╄《》╉ぃ╄╉』『ょ	′『《〉[ぉ╋〉╆╄』ぉ	╈[ょ	を′『』‶′	《》′╅〉》╄	
╇【╅‶′	『	╄╅》╄╋′╆〈ぇ]	《〉‶》ぇ』′╉],	╄╅》╄╋′╆〈ぇ╉	
を′『』ょぃ′╉	『》╉╈『』╆╄	′[′	》╄『』╆〉》′』╉[′	』′《╄	
╅╉〈╋′〈╄	′[′	╄｠╉』〉〈╄.
┫╄《》╉ぃ╄╉』『ょ	《〉╇》【╊╄』ぉ	を╄¨〈′‶	′[′	《〉╈『』╄╆‶【	
╆	╆〉╈【.	

┱｠╋》『¨╃ ｠╃′]╋¨╃ 
 1 	┲を′ぃ╄¨』╉	╆〈╉ぁ〈ゅゅ	《〉╆╉》‒〈〉『』ぉ	を╄¨〈′‶╄	

]ょ╇‶〉¨	』‶╄〈ぉゅ	『]〉を╉〈〈〉¨	』╉《[〉¨	╆〉╈〉¨	『	
]ょ╇‶′]	を′『』ょぃ′]	『》╉╈『』╆〉].
┱｠╋》『¨╃ 【╋‶ぇ『《╃

┱╄‶′《ぉ 〈╉ 《》╉╈『』╄╆[ょ╉』 〉《╄『〈〉『』′ ╈[ょ ╆╄ぁ╉╇〉 
╋╈〉》〉╆ぉょ, 〉╈〈╄‶〉 〉〈╄ ]〉╊╉』 《》′╈╄╆╄』ぉ 
〈╄《′』‶【 〈╉《》′ょ』〈ぇ¨ “《〉》〉ぁ‶〉╆ぇ¨” 《》′╆‶【『. 
┳》〉』′╆〉′╋╆╉『』‶〉╆ぇ¨ 】′[ぉ』》 《》╉╈〉』╆》╄ぃ╄╉』 
《〉《╄╈╄〈′╉ を╄『』′を╉‶ 〈╄‶′《′ ╆ ╆╄ぁ′ 〈╄《′』‶′. 
┴╉╇【[ょ》〈〉 〉を′ぃ╄¨』╉ 】′[ぉ』》.

 1 	┬╋╆[╉‶′』╉	】′[ぉ』》	′╋	を╄¨〈′‶╄	(1)	′	
╄‶‶【》╄』〈〉	╆ぇ]〉¨』╉	╉╇〉	]ょ╇‶〉¨	〈╉¨[〉〈〉╆〉¨	
ぃ╉』‶〉¨	《〉╈	『』》【╉¨	╆〉╈ぇ	(2).		(┴′『.	4)

┳》′]╉を╄〈′╉.  ┦〉 ╆》╉]ょ 〉を′『』‶′ 〉』 〈╄‶′《′ 
】′[ぉ』》 ]〉╊〈〉 〉『』╄╆′』ぉ ╆ を╄¨〈′‶╉ (『]. 》╄╋╈╉[ 
╈╄〈〈〉¨ ╇[╄╆ぇ “┷╈╄[╉〈′╉ 〈╄‶′《′”). 
┳》′]╉を╄〈′╉.  ┸′[ぉ』》 』╄‶╊╉ ]〉╊〈〉 ′╋╆[╉をぉ ′╋ 
を╄¨〈′‶╄ ′ ╆ぇ]ぇ』ぉ ╉╇〉 ╆ 《〉『【╈〉]〉╉を〈〉¨ ]╄ぁ′〈╉. 

┶╇╃‶╈]╋╈ ]╃¨╋〉╋ 
┴╉╇【[ょ》〈╄ょ 〉を′『』‶╄ を╄¨〈′‶╄ 〉』 〈╄‶′《′ 《》〉╈[′』 
『》〉‶ ╉╇〉 を╄¨〈′‶╄. 
┳》′ 〈〉》]╄[ぉ〈〉] ′『《〉[ぉ╋〉╆╄〈′′ を╄¨〈′‶╄ (╈〉 5 
》╄╋ ╆ ╈╉〈ぉ) 》╉‶〉]╉〈╈〉╆╄〈╄ 『[╉╈【ゅぃ╄ょ を╄『』〉』╄ 
〉を′『』‶′ 〉』 〈╄‶′《′: 

┴╄╋ ╆ 3 ]╉『ょ｠╄ 《》′ ′『《〉[ぉ╋〉╆╄〈′′ ]ょ╇‶〉¨ 
╆〉╈ぇ (〈╉ ╅〉[╉╉ 18 dH) 
┩╊╉]╉『ょを〈〉 《》′ ′『《〉[ぉ╋〉╆╄〈′′ ╊╉『』‶〉¨ 
╆〉╈ぇ (╅〉[╉╉ 18 dH). 

 1 	┫╄[╉¨』╉	を╄¨〈′‶	╆〉╈〉¨	〈╄	』》′	を╉』╆╉》』′	
]╄‶『′]╄[ぉ〈〉╇〉	〉╅ぅ╉]╄	′	╈〉╆╉╈′』╉	╆〉╈【	╈〉	
‶′《╉〈′ょ.	

 2 	┳〉『[╉	』〉╇〉,	‶╄‶	を╄¨〈′‶	〉』‶[ゅを′』『ょ,	
╈〉[╉¨』╉	╆	〈╉╇〉	》╄『』╆〉》	【‶『【『╄	(8%	
【‶『【『〈〉¨	‶′『[〉』ぇ)	╈〉	〉』]╉』‶′	
]╄‶『′]╄[ぉ〈〉╇〉	【》〉╆〈ょ.	

 3 	┲『』╄╆ぉ』╉	》╄『』╆〉》	╆	を╄¨〈′‶╉	〈╄	〈〉をぉ.	
 4 	┦ぇ[╉¨』╉	╆〉╈【	′╋	を╄¨〈′‶╄	′	を╄¨〈′‶	′	

』ぃ╄』╉[ぉ〈〉	『《〉[〉『〈′』╉	╉╇〉.	
 5 	┫╄[╉¨』╉	╆	を╄¨〈′‶	を′『』【ゅ	╆〉╈【	′	

╆『‶′《ょ』′』╉	╉╉.	
 6 	┦ぇ[╉¨』╉	╆〉╈【	′╋	を╄¨〈′‶╄	′	『〈〉╆╄	

『《〉[〉『〈′』╉	╉╇〉	を′『』〉¨	╆〉╈〉¨.	
 7 	┩『[′	╆	を╄¨〈′‶╉	╉ぃ╉	〉『』╄[╄『ぉ	〈╄‶′《ぉ,	

《〉╆』〉》′』╉	〉《′『╄〈〈【ゅ	╆ぇぁ╉	《》〉｠╉╈【》【.	
┳》′]╉を╄〈′╉.  ┶╄‶╊╉ ]〉╊〈〉 ╆〉『《〉[ぉ╋〉╆╄』ぉ『ょ 
『《╉｠′╄[ぉ〈ぇ] 『》╉╈『』╆〉] ╈[ょ 【╈╄[╉〈′ょ 〈╄‶′《′. ┦ 
ゃ』〉] 『[【を╄╉ 『[╉╈【¨』╉ ′〈『』》【‶｠′ょ] 《〉 【╈╄[╉〈′ゅ 
〈╄‶′《′, 〈╄《╉を╄』╄〈〈ぇ] 〈╄ 【《╄‶〉╆‶╉ 『》╉╈『』╆╄ ╈[ょ 
【╈╄[╉〈′ょ 〈╄‶′《′. 

-

,

,

-

-
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┪╃[╈]╃ 
┦	『[【を╄╉	《〉╆》╉╊╈╉〈′ょ	を╄¨〈′‶╄,	《〉╈『』╄╆‶′	
を╄¨〈′‶╄	′[′	『╉』╉╆〉╇〉	ぁ〈【》╄,	『╈╄¨』╉	《〉╈『』╄╆‶【	
を╄¨〈′‶╄	╆	╄╆』〉》′╋〉╆╄〈〈ぇ¨	『╉》╆′『〈ぇ¨	｠╉〈』》	
Philips	╈[ょ	》╉]〉〈』╄	′[′	╋╄]╉〈ぇ	『╉』╉╆〉╇〉	
ぁ〈【》╄,	を』〉╅ぇ	〉╅╉『《╉を′』ぉ	╅╉╋〉《╄『〈【ゅ	
ゃ‶『《[【╄』╄｠′ゅ	を╄¨〈′‶╄.
┱〉╆ぇ¨ 】′[ぉ』》 ]〉╊〈〉 《》′〉╅》╉『』′ ╆ 』〉を‶╄‒ 
《》〉╈╄╊ 』╉‒〈′‶′ Philips ′[′ ╆ 『╉》╆′『〈〉] 
｠╉〈』》╉ Philips. ┱′╊╉ ╆ 』╄╅[′｠╉ 【‶╄╋╄〈ぇ 』′《ぇ 
】′[ぉ』》〉╆, 《》╉╈〈╄╋〈╄を╉〈〈ぇ‒ ╈[ょ ╆╄ぁ╉¨ ]〉╈╉[′. 

┰〉╈╉[ぉ	を╄¨〈′‶╄ ┶′《	】′[ぉ』》╄

HD4646 HD4987

┪╃ぁ╋『╃ 〈¨《』╉╃ゃぁ╈′ 》《╈╇ぅ
┳〉『[╉	〉‶〉〈を╄〈′ょ	『》〉‶╄	『[【╊╅ぇ	
〈╉	╆ぇ╅》╄『ぇ╆╄¨』╉	《》′╅〉》	╆]╉『』╉	『	
╅ぇ』〉╆ぇ]′	〉』‒〉╈╄]′.	┳╉》╉╈╄¨』╉	
╉╇〉	╆	『《╉｠′╄[′╋′》〉╆╄〈〈ぇ¨	《【〈‶』	
╈[ょ	╈╄[ぉ〈╉¨ぁ╉¨	【』′[′╋╄｠′′.	╁』′]	
╆ぇ	《〉]〉╊╉』╉	╋╄ぃ′』′』ぉ	〉‶》【╊╄ゅぃ【ゅ	
『》╉╈【	(┴′『.	5).

┦╃《╃]『╋ゅ ╋ 〈╄》‶』╉╋╅╃]╋╈ 
┨[ょ 《〉[【を╉〈′ょ ╈〉《〉[〈′』╉[ぉ〈〉¨ ′〈】〉》]╄｠′′ 
′[′ ╆ 『[【を╄╉ ╆〉╋〈′‶〈〉╆╉〈′ょ 《》〉╅[╉] ╋╄¨╈′』╉ 
〈╄ ╆╉╅-『╄¨』 www.philips.com ′[′ 〉╅》╄』′』╉『ぉ 
╆ ┺╉〈』》 《〉╈╈╉》╊‶′ 《〉』》╉╅′』╉[╉¨ Philips ╆ 
╆╄ぁ╉¨ 『』》╄〈╉ (〈〉]╉》 』╉[╉】〉〈╄ ｠╉〈』》╄ 【‶╄╋╄〈 
〈╄ ╇╄》╄〈』′¨〈〉] 』╄[〉〈╉). ┩『[′ 《〉╈〉╅〈ぇ¨ ｠╉〈』》 
╆ ╆╄ぁ╉¨ 『』》╄〈╉ 〉』『【』『』╆【╉』, 〉╅》╄』′』╉『ぉ ╆ 
]╉『』〈【ゅ 』〉》╇〉╆【ゅ 〉》╇╄〈′╋╄｠′ゅ Philips.
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SLOVENSKY

Úvod

Gratulujeme Vám ku kúpe tejto kanvice Philips! 
V tomto návode na použitie nájdete všetky 
informácie, ktoré potrebujete na to, aby ste svoju 
kanvicu mohli dlho optimálne používaｳ.

Opis zariadenia (Obr. 1)
A VypínaA (I/O)
B Veko 
C Výpust
D Ukazovateq hladiny vody
E Podstavec 
F Filter na vodný kamey

Dôležité
Pred použitím zariadenia si pozorne preAítajte 
tento návod na použitie a uschovajte si ho pre 
použitie do budúcnosti.

Nebezpe@enstvo
Kanvicu ani podstavec nikdy neponárajte do 
vody ani do inej kvapaliny.

Varovanie
Pred pripojením zariadenia skontrolujte, Ai 
napätie uvedené na zariadení a napätie v sieti 
je rovnaké.
Ak je poškodená zástrAka, sieｳový kábel, 
podstavec alebo samotné zariadenie, 
nepoužívajte ho.
Aby nedochádzalo k nebezpeAným situáciám, 
poškodený sieｳový kábel smie vymeniｳ jedine 
personál spoloAnosti Philips, servisné centrum 
autorizované spoloAnosｳou Philips alebo iná 
kvaliikovaná osoba.
Toto zariadenie nesmú používaｳ osoby 
(vrátane detí), ktoré majú obmedzené telesné, 
zmyslové alebo mentálne schopnosti alebo 
ktoré nemajú dostatok skúseností a znalostí, 
pokiaq nie sú pod dozorom alebo im nebolo 
vysvetlené používanie tohto zariadenia osobou 
zodpovednou za ich bezpeAnosｳ.
Deti musia byｳ pod dozorom, aby sa nehrali so 
zariadením.
Sieｳový kábel vždy odkladajte mimo dosahu 
detí. Nenechajte ho prevísaｳ cez okraj stola 
alebo pracovnej dosky, na ktorej je zariadenie 
položené. PrebytoAný kábel môžete zvinúｳ do 
podstavca alebo ho okolo neho omotaｳ.
Kanvicu používajte len v kombinácii s jej 
originálnym podstavcom.
Vriaca voda môže spôsobiｳ vážne popáleniny. 
Ak je v kanvici horúca voda, buCte opatrní.
Sieｳový kábel, podstavec ani kanvica nesmú 
prísｳ do styku s horúcimi povrchmi.
Kanvicu nikdy nenaplyte vodou nad znaAku 
maximálnej úrovne. Ak je kanvica preplnená, 
môže z výpustu vystreknúｳ vriaca voda a 
spôsobiｳ obareniny.
PoAas zohrievania vody nikdy neotvárajte 
veko. BuCte opatrní pri jeho otváraní ihneC po 
zovretí vody: para unikajúca z kanvice je veqmi 
horúca.

Výstraha
PoAas používania a krátko po použití kanvice 
sa nedotýkajte tela kanvice, pretože je veqmi 
horúce. Kanvicu vždy dvíhajte za rukoväｳ.
Podstavec a kanvicu vždy položte na suchý, 
rovný a stabilný povrch. 
Kanvica je urAená len na varenie vody. 
Nepoužívajte ju na ohrievanie polievok, iných 
tekutín ani potravy konzervovanej v pohároch, 
fqašiach Ai plechovkách. 
Aby ste zabránili vyvretiu vody z kanvice, vždy 
sa uistite, že voda v kanvici pokrýva aspoy jej 
dno.
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V závislosti od tvrdosti vody v mieste Vášho 
bydliska sa poAas používania môžu na povrchu 
ohrevného telesa kanvice objaviｳ malé škvrny. 
Je to dôsledok postupného usadzovania 
vodného kameya na povrchu ohrevného telesa 
a vnútornom povrchu varnej kanvice. @ím je 
voda tvrdšia, tým rýchlejšie vznikajú usadeniny 
vodného kameya. Usadeniny môžu maｳ rôzne 
sfarbenie. Hoci je vodný kamey neškodný, 
veqké množstvo usadenín môže ovplyvniｳ 
výkon kanvice. Vodný kamey pravidelne 
odstrayujte podqa pokynov uvedených v Aasti 
„Odstrayovanie vodného kameya“.
Môže sa staｳ, že sa na podstavci varnej kanvice 
objaví skondenzovaná para. Je to bežný jav a 
neznamená to, že varná kanvica je poškodená.

Ochrana proti varu naprázdno
Táto kanvica je vybavená ochranou proti prehriatiu 
v dôsledku vyvretia vody. Ochranný systém kanvicu 
automaticky vypne, ak ste ju náhodou zapli a 
nenachádzala sa v nej voda, alebo v nej nebol 
dostatok vody. VypínaA zostane v polohe „zapnuté“. 
VypínaA dajte do polohy „vypnuté“ a kanvicu 
nechajte na 10 minút vychladnúｳ. Potom zodvihnite 
kanvicu z podstavca, aby ste obnovili funkAnosｳ 
systému ochrany proti prehriatiu v dôsledku 
vyvretia vody. Potom môžete kanvicu znovu použiｳ. 

Elektromagnetické polia (EMF)
Tento výrobok Philips vyhovuje všetkým normám 
týkajúcim sa elektromagnetických polí (EMF). Ak 
budete zariadenie používaｳ správne a v súlade s 
pokynmi v tomto návode na použitie, bude jeho 
použitie bezpeAné podqa všetkých v súAasnosti 
známych vedeckých poznatkov.

Pred prvým použitím
 1 	Ak	sú	na	podstavci	alebo	kanvici	nálepky,	

odlepte	ich.
 2 	Podstavec	položte	na	suchý,	pevný	a	rovný	

povrch.
 3 	Ak	chcete	nastaviｳ	dmžku	kábla,	naviyte	ho	na	

cievku	v	podstavci.
 4 	Kábel	prevleAte	cez	jeden	z	otvorov	v	

podstavci.
 5 	Kanvicu	vypláchnite	vodou.
 6 	Kanvicu	naplyte	vodou	až	po	maximálnu	

úrovey	a	vodu	nechajte	raz	zovrieｳ	(pozrite	si	
kapitolu	„Použitie	zariadenia“).	

 7 	Horúcu	vodu	vylejte	a	kanvicu	ešte	raz	
vypláchnite.

Použitie zariadenia
 1 	Kanvicu	naplyte	vodou	buC	cez	výpust,	alebo	

cez	otvorené	veko	(Obr.	2).
 2  Ak je veko otvorené, zatvorte ho.
Uistite sa, že ste veko riadne zatvorili, aby nemohla 
vyvrieｳ voda z kanvice.

 3 	Kanvicu	položte	na	podstavec	a	zástrAku	
zasuyte	do	elektrickej	zásuvky.	
Nastavte vypínaA do polohy „I“ (Obr. 3).
Kanvica	zaAne	zohrievaｳ	vodu.
KeC	voda	zovrie,	kanvica	sa	automaticky	
vypne.

Poznámka: Ohrievanie vody môžete kedykoqvek 
prerušiｳ stlaAením vypínaAa do polohy „O“.

?istenie a odstraxovanie vodného 
kamexa

Pred	zaAatím	Aistenia	vždy	odpojte	zariadenie	zo	
siete.

Na	Aistenie	zariadenia	nikdy	nepoužívajte	drsný	
materiál,	drsné	Aistiace	prostriedky	ani	agresívne	
kvapaliny	ako	benzín	alebo	acetón.

-

-

-
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Nikdy	neponorte	kanvicu	ani	podstavec	do	vody.
?istenie kanvice 

 1 	Vonkajšok	kanvice	oAistite	pomocou	jemnej	
tkaniny	navlhAenej	teplou	vodou	s	jemným	
Aistiacim	prostriedkom.
?istenie iltra

Vodný kamey nie je zdraviu škodlivý, ale môže 
dodaｳ nápojom práškovú príchuｳ. Filter na vodný 
kamey zabrayuje tomu, aby sa Aastice vodného 
kameya dostali do Vášho nápoja. Filter na vodný 
kamey pravidelne Aistite.

 1 	Z	kanvice	vyberte	ilter	(1)	a	jemne	ho	
oAistite	pomocou	mäkkej	nylonovej	kefky	pod	
teAúcou	vodou	(2)	(Obr.	4).

Poznámka: Filter môžete tiež nechaｳ v kanvici poAas 
odstrayovania vodného kameya z celého zariadenia 
(pozrite si Aasｳ „Odstrayovanie vodného kameya z 
kanvice“ v tejto kapitole).
Poznámka: Filter môžete tiež vybraｳ z kanvice a 
oAistiｳ ho v umývaAke na riad.

Odstraxovanie vodného kamexa z 
kanvice

Pravidelné odstrayovanie vodného kameya 
predlžuje životnosｳ kanvice.
V prípade bežného používania (do 5-krát denne) 
Vám odporúAame nasledujúcu frekvenciu 
odstrayovania vodného kameya:

Raz za 3 mesiace, ak používate mäkkú vodu 
(do 18 dH).
Raz za mesiac, ak používate tvrdú vodu (viac 
než 18 dH).

 1 	Kanvicu	naplyte	vodou	do	troch	štvrtín	
maximálneho	množstva	a	nechajte	vodu	
zovrieｳ.

 2 	KeC	sa	kanvica	automaticky	vypne,	prilejte	
do	kanvice	ocot	(8%	kyselina	octová)	až	po	
znaAku	maximálneho	množstva.

 3 	Roztok	nechajte	v	kanvici	pôsobiｳ	cez	noc.
 4 	Kanvicu	vyprázdnite	a	dôkladne	vypláchnite	

jej vnútro.

 5 	Kanvicu	naplyte	Aistou	vodou	a	nechajte	vodu	
zovrieｳ.

 6 	Kanvicu	vyprázdnite	a	opláchnite	ju	znovu	
Aistou	vodou.

 7 	Ak	sa	v	kanvici	stále	nachádzajú	zvyšky	
usadenín,	celý	postup	opakujte.

Poznámka: Môžete použiｳ aj prostriedok na 
odstrayovanie vodného kameya. V takom prípade 
postupujte podqa návodu uvedeného na obale 
prípravku.

Výmena

Ak	je	poškodená	kanvica,	jej	podstavec	alebo	
sieｳový	kábel,	odneste	podstavec	alebo	
kanvicu	do	servisného	centra	autorizovaného	
spoloAnosｳou	Philips,	v	ktorom	opravia	alebo	
vymenia	sieｳový	kábel,	aby	sa	tak	predišlo	
nebezpeAným	situáciám.
Nový ilter môžete zakúpiｳ u svojho predajcu 
výrobkov znaAky Philips alebo v servisnom centre 
Philips. V nasledujúcej tabuqke sú uvedené typy 
iltrov vhodné pre Váš typ kanvice. 

Typ	kanvice Typ	iltra

HD4646 HD4987

Životné prostredie
Zariadenie	na	konci	jeho	životnosti	
neodhadzujte	spolu	s	bežným	komunálnym	
odpadom,	ale	kvôli	recyklácii	ho	zaneste	

-

-
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na	miesto	oiciálneho	zberu.	Pomôžete	tak	
chrániｳ	životné	prostredie	(Obr.	5).

Záruka a servis
Ak potrebujete servis, informácie alebo máte 
problém, navštívte webovú lokalitu spoloAnosti 
Philips, www.philips.com, alebo sa obráｳte na 
Stredisko starostlivosti o zákazníkov spoloAnosti 
Philips vo Vašej krajine (telefónne Aíslo strediska 
nájdete v priloženom celosvetovo platnom 
záruAnom liste). Ak sa vo Vašej krajine toto 
stredisko nenachádza, obráｳte sa na miestneho 
predajcu výrobkov Philips.
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